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SA3BIKOBBLIE OCOBEHHOCTHU HIBABCKOI'O JUAJIEKTA

PaccmarpuBatorcsi (oHeTHUeCKHe, TI'paMMAaTHYEeCKHE W JIEKCHMYECKHEe OCOOCHHOCTH
1BaOCKOI0 JUAJIEKTa [0 CPAaBHEHUIO C JIMTEPATYPHBIM HEMELIKUM SI3bIKOM.

Kniouesvie cnosa: Hemelkas IUANEKTONOTHS; IIBAOCKUHA AMaNeKT; (OHETHYECKHe
O0COOEHHOCTH; IpaMMaTH4YECKHE OCOOEHHOCTH; JIEKCUYECKOe CBOeoOpasne; CpaBHUTEIbHbBIN
aHaJm3.

LINGUISTIC FEATURES OF THE SWABIAN DIALECT

The phonetic, grammatical and lexical features of the Swabian dialect in comparison
with the literary German language are considered.

Key words: German dialectology; Swabian dialect; phonetic features; gramma-tical
features; lexical specificity; comparative analysis.

JlnanexT mpeacTaBisieT co0O0i MOTHOIICHHYIO CUCTEMY PEYEBOTO OOIICHUS
U XapaKTepU3yeTcs CBOEOOpa3MeM Ha BCEX SI3BIKOBBIX YpPOBHSX. JlHaleKThI
ABJISIFOTCS IOCTOSSHUEM HAIMOHAIIBHOW KYJBTYpPbl, OHU CIY>XaT MUCTOYHUKAMU
KYJbTYpPHO-pEUeBOi HH(POpMAIIMU, CBOCOOPa3HON MaMAThIO HApO/Ia.

AKTyaJIbHOCTh U3YUYEHHUs TUAIICKTOB 00YCIIOBJIEHa BO3POCIIMM HHTEPECOM
B JIMHT'BUCTHUKE K TIpOOJeMe (pOpM CyIliecTBOBAHUS SI3BIKOB, UX BapUATUBHOCTH,
a TaKke HEOOXOJMMOCTBIO KOMIUIEKCHOTO OIKMCAHUs JHAJICKTOB IS
YCTAaHOBJICHHSI XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH, MPUCYIIMX UM HA COBPEMEHHOM
aTame pa3BUTHA. TeppuTOpUANIbHBIE BapUAHTHI, SBISAACH OMHON W3 (opM
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CYLLIECTBOBAHMS $I3bIKA, CTAHOBWJIMCh HEPEIKO pPE3YIbTATOM JUIMTEIBHOIO
UCTOPUYECKOro Ipouecca. Tak, MHOroBekoBas (eojanbHasi pa3Ipo0IEHHOCTb
['epmanun oOyciioBuiIa AMalNeKTHOE MHorooOpasue. OnHuM H3 Haumbojee
BAapUATUBHBIX HEMELKHUX TUAJIECKTOB SBIIAECTCS LIBAOCKUI AMATIEKT, UMEIOLIHUI
3HAYNUTEIIBHBIE PACXOKIAEHUS C JIMTEPATYPHBIM CTaHAAPTOM.

Iensro HACTOSIIIIETO UCCIIEIOBAHUS  SIBIIAETCS YCTaHOBJICHUE
(OHETUYECKUX, TPAaMMAaTHYECKUX M JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEH IIBaOCKOTO
nuanekra. Marepuanom g IpOBEACHUS UCCIIET0BAHNS NOCTyKH 250 ClI0B 1
BBICKA3bIBaHUM, OTOOpaHHBIX W3 OHJIAHH-CIOBaps MMIBAOCKOro JHAJIEKTa
METOJIOM CIIy4ailHOro BbIOOpa, a Takke ayau03allCH JaHHBIX CJIOB U
BbICKa3bIBaHUi. B xoze uccienoBanust ObUIM UCTIOIB30BAaHbI KaKk OOIICHAYYHbBIE
MeToabl (OmHMCaHWe, CpaBHEHHWE, OOOOICHWE), TaK ¥ JIMHTBUCTUYECKHE:
CONOCTAaBUTENIbHBI METO/, METOJ CIIyXOBOI'O aHalu3a peYH, DSJIEMEHTHI
KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a.

Ananu3 maTtepuana B JOHETUYECKOM ACIEKTE IMO3BOJIMII BBISIBUTH 12 THIOB
3BYKOBBIX MOJAM(UKAIMI B cOCTaBe IIBAOCKHUX JIEKCEM I10 CPaBHEHUIO C
JUTEpaTypHBIMU (POPMaMHU:

v'B 00jacTd BOKagM3Ma (M3MEHEHHE psjfa WA I0JbeMa TIJAaCHOTO,

MOSIBJIEHUE JIOTIOJTHUTEIILHOTO IJ1aCHOTIO, BBIIIA[ICHUE IJ1aCHOTO,
MoHO(MTOHTM3auss  audToHra, H3MEeHeHHe audToHra, aUQTOHTH3AIUS
MOHO(TOHTIa);

v B chepe KoHCOHaHTH3Ma (OINyIIEHHE JTHOO O3BOHYEHHE COIIACHOTO,
BBINIAJICHUE COIJIACHOTO, YIOJOOJICHHE COTJIACHBIX, HW3MEHEHHE Ccrnocoda
00pa3oBaHUs COTJIACHOTO, MOSIBICHHE JOMOJHUTEILHOTO COTJIACHOTO). BBIIo
YCTaHOBJICHO, 9TO caMbIM pacipoCcTpaHEeHHBIM BOKaJIMUCCKUM
npeoOpa3oBaHueM SIBJIICTCS BblageHue riiacHoro (44,8 %): besonderes —
bsonders, B chepe KOHCOHAHTH3MA CaMbIM YaCTOTHBIM HW3MEHCHHEM SIBJISICTCS
o3BoHYeHHUE cornacHoro (52,8 %): Tannengriin — Dannagrea.

B xome wucciienoBaHus OBUTH BBISIBJICHBI CIEAYIONIUE TPaMMaTHUCCKHE
0COOCHHOCTH MTBAOCKOTO JTUAJICKTA:

v’ U3MeHEHHE dbopMbI MECTOMMEHUI (HEeompeeIeHHO-TUYHOTO
MECTOMMEHHUs Man, OTACTbHBIX JIMYHBIX MecTouMeHui). Tak, nu4HOE
MecTouMeHHe ICh MMeeT peaynupoBaHHYI0 ¢GopMmy | B IIBAOCKOM IHAJICKTE,
dbopma man npezacrabieHa kak mr: Wie man isst, so arbeitet man auch. Wia mr
issd, so schaffd mr au. B pe3ynbrare QoHETHYECKOW aCCHMMIISAIIUU —
yIOA00JICHHSI apTUKYJISIMK 3BYKOB (gen+wir — gemar — geé(n) + mir) —
JUYHOEC MECTOMMEHHe WIir mpuobpeno ¢opmy mMIr, HCHOIB3yeMyH B
BEPXHEHEMEIIKHX JIHAJICKTaX, B TOM YHCJIC U B BaOCKoM auanekre [1];

v/ HCHONB30BaHKMEe Tiaroja ddden nas o0pa3soBaHHs COCIArarejabHOTO
HaKJIOHEHUSI B OTJIMYHME OT ymnoTpeOsieHus GopMbl wiirden B IHATEPATypHOM
HemenkoM si3pike: Was wiirden wir blof ohne uns machen, wo es ja schon mit
uns so schwer ist! Was déidad mir au ohne os, wo’s doch mit os scho schwer
gnuag isch! Jlannas mBabckas opmMa BOCXOIUT, HO-BUIUMOMY, K Tiaromy tet
(tat), mpeBHe# Gopme mpoIIeaIIero BpeMeHu riaroja tuon (cosp. rimaroa tun),
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KOTOpasi HCIIONb30BajlaCh B TOM 4YHCIEe H g oOpa3oBaHHMs ONTaTHBA
(>KenaTenpHOTO HAKIIOHEHHMS) B IPEBHETEPMAHCKHX SI3bIKaX [2];

v ymorpebnenne cyddukca mpomemmero Bpemenn -dr- / -d- B cocrase
Cla0bIX TJIAroJIOB B OTIWYHE OT cydukca -t- B cOCTaBe SKBUBAJICHTOB
autepaTypHoro s3bika: Eine Schraube, die eingehammert wurde, hdlt viel besser
als ein Nagel, der eingeschraubt wurde! A gnagelde Schraub hebd emmr no
bessr wia an geschraubdr Nagl!

Jlexcuueckoe cBoeoOpasue MBaOCKOro TUAJeKTa MPOSIBISETCS:

v' B HECOOTBETCTBUHM (OPM OTAEIBHBIX IMMIBAOCKUX JIEKCeM (opMam
JUTEepaTypHOro HeMelkoro si3bika: gscheid — klug, Hafa — Topf;

v B ymoTpeOJieHHH yMEHBIIUTEIBHO-TacKaTeIpbHOr0 cyhdukca -le- (Tax
Ha3pIBAEMOT0 TIBAOCKOTO IUMHUHYTHBA). Ldndle, Moddle, Modnnle, Hdusle,
Stréifsle. OOpamasch K HCTOPUU PA3BUTHS S3bIKA, CIEAYET OTMETUTBH, UYTO
cybouke -il-, k koTopoMy BocxoauT mBaOckuit cypdukc -le-, dpuxcupyercs
y)K€ B JPEBHETEPMAHCKUX S3bIKaX B 3HAYEHUU YMEHBIIUTENHHOTO. Tak,
HalpuMep, €ro MOKHO BCTPETUTh B COCTaBE TOTCKMX HMEH COOCTBEHHBIX

Wulfila (mocn. ‘Bomuonox’), Attila (mocn. ‘Gatromka’). Kpome Toro,
B. M. XXupmyHcKkuli yTBEpKIaeT, YTO COBPEMEHHBIN HeMelkui cyddukc -lein-,
Bocxomsammid K Qopmam -il-, -le-, sBisercst Oosee apeBHUM, 4YeMm cyddukc
-chen-, momyuuBIMii pacnpocTpanenue Oaaromaps M. Jlrorepy [2];

v' B 3HAYMTEIILHOM KOJHYECTBE OBITOBBIX JICKCEM, SIBIISIOIIAXCS
HAaMMCHOBAHMSMH 3JIaHHM, MOCTPOEK W UX OTHEIbHBIX 4acteii: Fenschdr — das
Fenster, Diar— die Tir; mpenMeToB W MPHUCIOCOOJCHHHA XO3SHCTBCHHOTO
ynotpeonenus: Agschd — die Axt; mebenu u ObiToBO# Texuuku: Baggofa — der
Backofen; omexmer: Huad — der Hut, Schurz-— die Schiirze; pactenuii:
Birnabaum — der Birnenbaum; sxusorueix: Hond — der Hund, Kdlble — das
Kalb; mpoaykros nuranust u nanutkos: Abfl — der Apfel.

[IpoBeneHHBIA JTUAXPOHUYECKUN aHAIU3 YaCTOTHOCTH (DOHETUUYECKUX,
JICKCHYECKUX W TPAMMATUYECKHUX SIBJICHUI B BBHIOOPKE BBISBWII MpeoOaaHue
(OHETHYECKUX  HM3MEHEHHMH. ITO  CBHICTCIBCTBYET O  3HAYUTEIIBHBIX
MOTU(PUKAIMSIX B IPOU3HOIICHUN U 3BYKOBOW CHCTEME IIIBAOCKOTO JUAJIEKTA TI0
CPaBHEHHIO C JIUTEPATypHBIM HEMEUKHM SI3BIKOM W SIBJISCTCS PE3yJIbTaTOM
yHOTpEOJIeHUs] TMPEUMYIIECTBEHHO YCTHOM (OpMBI IIBAOCKOro JIUANEKTa.
OOpaieHre K UCTOPUH Pa3BUTHS HEMEIKOTO SI3bIKa IMO3BOJIWIO YCTAaHOBHTH,
4TO MIBAOCKHN TUAJICKT COXPAaHWJI MHOTHE apXandHbie Gopmbl (cyddukc -le-,
riaroJt ddden), 94To ykaspIBaeT Ha TO, YTO B LIE€JIOM HEMEIKUH S3bIK (PHUKCHPYET
CIIEIbl CBOETO MCTOPUYECKOTO MPOIILIOTO B TUAJIEKTaX.
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